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AHHOTa M

B cratbe mpencTaBiieH COLMAJIbHBIA AaCMEeKT penpe3eHTaluyd KOHIeNTa «COOOPHOCTb» B [MANeKTHOM JIUCKYpCe,
BOI/IOIeHHOM B «CJi0Bape rOBOPOB PYCCKUX CTapOKuioB batikanbckoit Cubupu» I'.B. AdanacreBoit-MezaseneBoii. KoHijernr-
KOHCTaHTa «COOOPHOCTB» B COLMATILHOM acreKTe eCTh BOTUIOLIeHHe TPAJULIMOHHOM >KU3HU PYCCKON KPeCThSHCKOUM OOIIWHBI,
Y, COOTBETCTBEHHO, WMeeT O0COOEHHOCTH S3BIKOBOW perpe3eHTallMd W AWCKYDPCHMBHOM —aKTyalu3aluu. $I13bIKOBYHO
perpe3eHTali0 B paboTe /1eMOHCTPUpPYeT (PparMeHT CeMaHTUYeCKOTro TMonsi COOOPHOCTH, C(OPMHPOBAHHOTO Ha OCHOBE
VHTETPaJIbHOW CeMbl «OOIIMHA/O0IIMHHOCT». B pe3ysibraTe KOHTEKCTYajbHOTO aHajiM3a $3bIKOBBIX PENpe3eHTAHTOB U
JUCKYPCHBHOTO aHa/M3a BbiZieJieHbl OMOPHbIE TEKCTOTeMbl, B PaMKaX KOTOPBIX (DOPMUPYIOTCSI 3HauMMble KOHL[ENTya/bHbIe
MPU3HAKK CODOOPHOCTHM B /IMA/IEKTHOM [UCKypce. Pe3ynbTarhl paboThl MOTYT ObITh MCIOJ/IB30BAaHbBI MPU OMUCAHWU PYCCKOM
«C0OOPHOL» KapTUHBI MUPA.

KimoueBble C/I0BA: KOHIIENT, COOOPHOCTD, AUANEKTHBIN AUCKYPC, TEKCTOTEMBI, KOHLIETITYa/IbHbIe TIPU3HAKH.
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Abstract

The article presents the social aspect of the representation of the concept "sobornost” in the dialect discourse embodied in
the "Dictionary of Russian old-timers' dialects of Baikal Siberia" by G.V. Afanasyeva-Medvedeva. The concept-constant
"sobornost" in the social aspect is the embodiment of the traditional life of the Russian peasant community, and, accordingly,
has features of linguistic representation and discursive actualization. The linguistic representation in this paper is demonstrated
by a fragment of the semantic field of sobornosti, formed on the basis of the integral semeem "community". As a result of the
contextual analysis of linguistic representations and discourse analysis, the reference text-themes, within which the significant
conceptual features of sobornost in dialect discourse are formed, are singled out. The results of the work can be used to
describe the Russian "sobornaya" picture of the world.
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Beeaenne

B m000M s3bIKe CYIeCTBYIOT 3HAKOBbIE KOHLIEINThI, KOTOPbIe BBICTYMAlOT B KauyecTBe MaHU(ECTaTOPOB COLUAJIBHO-
TICUXOJIOTMYEeCKOM COCTaBJIsitoIlell KY/IbTypbl: HAl[MOHAJbHOTO XapakTepa, MeEHTa/JUTeTa, HPABCTBEHHOCTM U T.II. OTU
KOHLIETITHI SIBJISTFOTCSI K/TFOUEBBIMU TIPH OTMCAHUHM PYCCKOM SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa, ee KOHCTaHTaMU. K TakuM KOHLerTaM-
KOHCTAHTaM OTHOCHTCSI KOHIIENT «COOOPHOCTB», OMMPAIOIIUIACS Ha COOTBETCTBYHOILee TIOHATHE.

O 3HAaUMMOCTH COBOPHOCTHU [Jisi PYCCKOM KYJIBTYPbI MHCAIH PEUTHO3HbIE [eATe/H, (QUI0codbl, KCTOPHUKH, ICUXOJIOTH,
niucareny, ¢wmnonoru (U.B. Kupeesckuii, A.C. Xomsiko, B.B. Po3anos, H.O. Jlocckuii, H.A. BepasieB, B.M. [locToeBcKuii,
Bi. Conosees, U.A. Nnbun, C.H. Bynrakos, FO.®. CamapuH, I. T'aueB, M.K. Mamapgatusuiu, HO.1. Cene3HeB u 1p.).

B coBpeMeHHOM HayyHOM [JUCKypce COOOPHOCTb Kak KOHIIENT aKTHBHO pa3pabaThiBaeTcst B GOroC/I0BCKO-PEIMIUO3HOM,
¢unocopckoM UM HCKYCCTBOBEAUECKOM HarpaB/ieHusiX. B JMHIBUCTHUECKOW JMTepaType pacCMaTpUBaeMblii KOHLENT
TIPe/ICTaB/IeH B CPaBHUTE/ILHO HEDOOJIbIIIOM KO/IMYecTBe paboT: cOOOPHOCTh KaK IOMHUHAHTA PYCCKOM $13bIKOBOM MEHTATbHOCTH
[11], koHcTaHTa pyccKoro (osibKIopHOro co3Hanusi [13]; ocobeHHOCTH 00BLEKTMBM3aLMK COOOPHOCTH B HApOJHOM peuur
Cpepnero IMpuupthiibs [12], B Mbl-guckypce [5]; crenuduka peanu3alyy KOHIENTa «COOOPHOCTb» B MeJMANPOCTPAHCTBE
[6], B mupuke u mpamaryprur A.C. XomsikoBa [9]. B cBs3u C 3TWM u3yueHWe U OMMCaHWe JaHHOTO KOHLIENTa B Pa3MUHBIX
00/1aCTSIX JIMHTBUCTUUECKOTO 3HAHUSI M JIMCKYPCUBHBIX TPAKTUKAX TMPEe/ICTAB/SIeTCS UpPe3BbIYaiHO akTyanbHbiM. Ocobyio
3HAUMMOCTb HMMEIOT HCCJIeOBaHMsl WHTPAperioHaJbHOr0 XapakTepa: pernpe3eHTalysi KOHLeNTa «COOOPHOCTb» B PYCCKUX
roBopax.

METOALI U IPpUHIMIIBI HCC/IeJOBaHUA
B HaCTOHH.[Eﬁ pa60Te TePMHH «KOHLIEIT» ITIOHMMAETCA KdK 3J/IEMEHT KOHLIE]'ITyEU'II:HOﬁ KapTUHbBI MHpd, MHOrOMepHas
MeHTa/IbHadA eInHNLIa, XPaHALlaACAd B CO3HAHUU I—IEJ]OBGZ‘KEI/HElpO,Z[E:I " HaxXoJsllasd CBO€ BbIpA>KeHUEe B A3bIKE U KYJIBTYpe.
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KonrenT «coOOpPHOCTb» KMeeT [Ba OCHOBHBIX acCleKTa perpe3eHTally: peJIMTHO3HBIM M COolManbHBINA. V3HavyambHO
JaHHbIM KOHLeNT (OpMUPOBAZCs KaK Ppeluruo3Helii Ha ocHoBe TBopuecTBa A. C. XoMsikoBa Kak «creLuduueckas
L[e/IOCTHOCTh LlepKBH, ITPOTHBOINOCTaB/IeHHAsA U POTECTAHTCKOMY UHAWBUYaIU3My, U KaToIUuecKoMy euHCTBY» [4, C. 79],
«LIeJIOCTHBIA COI03 CBOOOABI M €AWHCTBA MHOTMX JIFOEH Ha OCHOBe uX 00irei a00BM K OJHUM M Te€M Xe abCO/IOTHBIM
teHHocTsam» [8, C. 42], «ayiia rpaBociaBusi» (C. Bynarakos). Bmecte ¢ Tem, kKak muiieT H.I. KoBaneHKo: «He MeHBIITYIO POJb
B YTBEP)KIEHHH COOODHOrO CO3HAHWS DPYCCKOTO UejloBeKa ChIrPali COLMalbHBIE W TMOJUTHUECKUE TPaJULUU TPOLLIOro:
oOIl[MHHAs TpaKTUKa OOIIeXUTEe/NbCTBA, BEUEBOE U  KOJIErMajbHOE YIIpaB/ieHWe, UyBCTBO KOJIIEKTMBHOCTH —Kak
XapaKTePUCTHKAa MEHTA/IbHOCTH pycckoro ueynoBeka» [7, C. 29]. KosuleKTUBHOCTb, COBMECTHOCTh, OOL[UHHOCTH >XU3HU
PYCCKOro 0011[eCcTBa U OMpe/iesisieT COLUaTbHbINA acleKT PACCMOTPEHMs JAHHOTO KOHLIEMNTa.

Haubonee spko [aHHYH [BYeAWHOCTb DEJWTHO3HOTO W COLMAJLHOTO OTPa)KaeT TPAJULIMOHHAS JIMHTBOKY/BTYpa,
TOCKO/BKY [TUaJIeKTHBIN [IUCKYpC BOIUIOIIAET BCe acreKThl COOOPHOCTH PYCCKOM KPeCThSHCKOW peJMrHO3HOW OOIUHBI,
>KUBYIIIe! TI0 «XOPOBOMY» TIPUHLIUILY.

Lenb HacToOsIIIEN CTaThbU COCTOMT B BbISIBJIEHMM OCOOEHHOCTEH perpe3eHTalid KOHI[ENTa «COOOPHOCTb» B AMATE€KTHOM
JUCKYpCe Ha COLMaIbHOM ypPOBHE.

Martepuan ucciejoBaHus BK/IF0UYaeT B cedsi pparmeHTsl cBbie 300 TeKCToB U3 «CioBapst TOBOPOB PYCCKUX CTapOKUIOB
Batikanbckoii Cubupu» I. B. AdanackeBoii-MenBesneBoii» B 29 Tomax (2007-2024 rr.). B maHHOM C/IOBape BOIUIOIIAETCS
COOTBETCTBYIOLWN JMaNeKTHbIA JUCKYPC — «COBOKYITHOCTH KOMMYHHMKATMBHBIX TIPAKTHK, 3a()MKCHDOBAHHBIX B TeKCTaxX-
HappaTHBax B paMKax 00IL[ero rUrepTeKkcTa ornpe/e/eHHOH JIOKaJIbHO-TPaJULIMOHHOM TMHTBOKYABTYpbD» [10, C. 123].

IIpu aHanu3e Marepuana UCCAeOBaHUSI HCIONB3YIOTCS: MeTOJ, CeMaHTHMUeCKOro TI0Jis, KOHTEeKCTyaldbHbIM U
[IUCKYPCUBHBIM aHa/IN3.

O0cyxpaeHue

AHanmu3 [UaNeKTHbIX TEKCTOB-HApPPATUBOB I103BOJIIET OOHAPY)KUTh INUPOKWUN CIIEKTP perpe3eHTaldid KOHI[ernTa
«C060pHOCTE». TIpaKTHUECKH BCE OHU CBf3aHbl C MOHSATUHHBIMY TIPU3HAKaMKu COOOPHOCTH. [lyX COOOPHOCTH B [MATEKTHOM
[IUCKypCe TIOHMMAeTCsl KaK «UyBCTBO JIOKTSI», «apTeIbHOCTH», KOJIJIEKTUBHOW G/IM30CTH, COAWHEHHs] TMYHOTO U OOIero B
TIPeo/[0/IeHNH TPYIHOCTH, B3aMMHOM TTOMOIIU B KU3HHU KPECThSIHCKOW OOIIVHBL

CeMaHTHYeCKOe TI0Jle PErpe3eHTaHTOB JaHHOTO KOHLIENTa B JMANeKTHBIX TEKCTaX OOBbeUHSIET pa3iuyHble JIEKCEMBbI U
BBbIPa)KEHUs C UHTerpaJibHOM CeMOM «0O0IIui/00IMHHBINY», Cpeji KOTOPBIX JOMUHHPYIOT CYILeCTBUTEbHbIE C KOHKPETHOW U
OTBJIEUeHHOW CEeMaHTHUKOW: NOCUOEHKU, HapOO, NOCYMOWHUK, 2Y/1HKA, 0uepEOHOCMb, 20UjegaHue, 20Cmu, nomoub, 2pynnoeoo,
6pueada, apmenb, CMapuku, Mo100eHch, péwa (cBepcTHUKM), 2apMowKu, basanaliku, KyMnausl, necHu, NascKu, 2apMOHUCHIbL,
KOMM);HUH, POOHS1, cocedu, OepegHsi, 8eUepHsl, co6deHe, Odom, cembsst U Ap. B CII BXOAAT TakKe yCTOWUMBBIE BBIDAYKEHUS U
SA3bIKOBbIE €JMHMLB! APYTUX vacTei peud (Tpusararte/bHble, [J1Aro/ibl, Hapeuns, MectouMenust). Hampumep: ob6eocmumb,
Y20WWambesl, OMeawuueams, Omayisimb, CO3bl6amb, cobupambcsi, npubupame (HEMOLYHBIX Jofel), gecene, OpydHcHe,
Opysicaueniil, Cve3coil (npasoHuk), x1e00CoNbHA, NPUEMHDIL, POMHO (KUTB), COMO3HO (XKHUTB), OPYHCHO, NO-ABAH2ENBCKU,
NocymouiHo, 0OHO, 8Mecie, XopoM, apmenbHO/apménbHO/apmenom, 8ckadouuHy, HanonoaambonbuieceMeiiHo, 8aMAdiCHO 1
Ap-

KoHTeKCTyanbHBIN aHa/M3 Perpe3eHTaHTOB TI03BOJIU/I OTIPEe/Ie/TIUTE OCHOBHbIE 0COOEHHOCTH JUCKYPCUBHOM aKTyaau3aluu
KOHIIenTa «COG0PHOCTh».

IIpakTyeCcku BCe TEKCTHI TIPOHU3LIBAET NACCEUCMUYHOCMD — KY/IBT TIPOIIIOTO, TIPUCTPACTHE K MUHYBIIIEMY ITPOILIOMY
(Tocka TO OOUIMHHOW W3HM). IlaCcCEMCTUYHOCTb BBHICTYIAaeT B (YHKIMM OIMOPHOM TEKCTOTEMBI /S JUCKYDPCHUBHON
aKTya/IM3al[iy JaHHOTO KOHIIeTITa Ha OCHOBE OINIMO3ULIMK «PaHbIle» — «Terepb». YacTo COMpOBOXKAAETCsI peueBoit (opmyiioit
«paHbuwe dice OpyscHo scuau». Tlpumep: «H @bl 3Haeme, kak 6bu1o 8eceno! Hapoo 6bu1 xomb u He 8 docmamke, 20100HbIl U
XOMOOHbIU OblA, 8CsIKUL, a bbL10 8ecené u OpydxcHé ObL10 <...> Kak-mo gom Opycleblli HapoO-mo Obly, COHO3HO JHCUAU.
Henunuwa. IocaedHuli Kycouek nodenuwb. A menepb ué?! Kak scumb-mo 6ydeme?» [1, C. 90].

[Ipyroii OMOpPHON TEKCTOTEMOM [UAeKTHOTO JUCKypca COOODHOCTH SIBJISIETCS «MPAOUYUOHHDIL YKAAO MCU3HU
KpeCcmbsiIHCKOLI 00wjuHbl». B paMkax JaHHOM TeKCToTeMbl (DOPMHUDYIOTCS 3HAUMMble KOHIIEMTYasibHbIE TIPU3HAKU
paccMaTpUBaeMOro KOHIIerTa:

1. ITouumanue cmapukog. B KpeCTbsIHCKOM OOIIMHE [eliCTBOBA/ 3aKOH YBA)KEHUSI CAMbIX CTApIIUX WIEHOB OOIIWHBI:
«PaHblue nouumanu cmapuxox, ygaxcanu» [3, C. 103].

2. Muozo0emHocmb cemel («cemMbsiHUCMOCMb»). CeMbHU ObLH OOJBIIMMU, KWK, KaK TIPAaBU/IO, B OJHOM JioMe, CoO/Tro/ast
MHOTOBEKOBbIE TPAJULIMU: «Y 6cex 6bL10 NO wecmb, N0 cemb, no 8ocemb Oemeli. Beceno 6bi10. Pocau 6edHo, Ho eeceno. o
ye20 b6bL10 8eceno!» [2, C. 355].

3. KonnexmueHas e3aumonomouyb. OfHOI U3 TPajMLMii PyCCKUX CTApPOXKU/IOB Oblia NOMOYb (NOCYMOWHAS NOMOUD,
6abbsi NoMOUb) — KOJJIEKTUBHASI TIOMOIIb PAa3HOTO pojia GO/MBHBIM, OJMHOKUM U HEMOIIHBIM Ce/lbYaHaM, CTapukam: «<...> U
60m ecnu cmapuku O0OUHOKU, ux He 6pocanu. ITo ouepedu kopmunu. CEOHA s, mMosi u3ba, no cymkam. 3agmpe meosi, mooice
cymku. Bom 3mux nocymowHuKo8 nocymowHo coospcusanu. He 6pocanu. ITo-agaHeenbcku K umsim. OHe dice HeMOUHbIst <...
>» [1, C. 118].

4. TI'ocmenpuumcmeo (2oujegaHue). Pycckue CTapOXXW/bI XUIM «eJUHBIM MHPOM», OT/IHYANUCh X/1€60COTBCTBOM,
BeJIMKOAYIINEM (NO-A8AH2eNbCKU JHCUAU), UTHIIN TPAJWLIMIO «TOLIeBaHUs»: «Xoo0uiu u3 ooma e OOM, edu, Nuil, 20mMoBUAUChH.
Bom y mebsi nozyasitom, nomom 8 3mom Jice 0eHb Mo2ym 8 08a-mpu 00Ma cXooumb, obzocmums <...> Bom csizo0Hs eyastom y
Hac — gcé! Yeownuatimecs! /lenb-08a eysem <...>» [3, C. 153].

5. KonnekmugHbili mpyo sIB/iSIeTCS Ba)KHBIM KOHIIENTYa/JbHBIM TPU3HAKOM, OTPAXKAIOIIMM CBs3b UIE€HOB OOIWHBLI Ha
XO3SIMCTBEHHOM U [POMBIC/IOBOM ypOBHE. TPy BOCTIPUHUMAETCS He Kak MOTPe6HOCTb, a KaK He0OXOAUMOCTh /I/ist BEDKUBAHHUSI
0611uHbI. KOJ/UIeKTUBHBIN CrIOco0 Be/ieHMs X034HCTBA B ZiyXe COOOPHOCTH OTPaKAIOT HOMMHAIMK Pa3/IMuHbIX BUIOB U (HOpM
XO3SIMCTBEHHOH [iesiTelbHOCTH (Mmepebuioeka, 0poeopyd, ceHokoc/nokoc u ap.). YacTo ujieHbl OBIUHBI COBMEIATU JOCYT C
nosie3Hor pabotoit. Cp.: «ITo nocudénkam dice uail nuau. Y Koeo cudsim, ma xossiika Hasaxcueam yyic. Ha Opyeoli pa3 y
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dpyeoti. Cudenu 00120, noka Kuutieu He cgopomsim. I'de u nonotom, 20e u nonaauym <...> Tam wepcmb yuuau WiHb2amb.
[-...Ha nocudénkax? - Cobup.]. Ho. Y npsi"cmu yuuau <...> IIlepcmb-mo 6bL1a ceos. Bazanu <...>» [1, C. 90].

ITpombicrioBasi iesTebHOCTh TakKe Oblla KOJIIEKTUBHOM, 0ObIBa/M 3Bepsi, NTHULY U PbI0y Ha BCIO OOIIMHY. Y KaXK[0ro
ysieHa OOIMHBI Obl/Ia CBOSI 33jlaua B 3aBUCUMOCTH OT ombITa: «C Hepnoeku udéwb, a mam Ha bepezy yic HCEHCKU ¢ eédpam
cmosim, 8cs depesHs 8Epamu mackanu Maco <...> Msco Hepnuube pazdasau no modsm» [1, C. 228].

Cy1ectBoBaa 0cobasi TpajMIs MOC/e OXOTHI 38amb Ha 2y6y/20108y. COINIACHO JJAHHOM TpPaJWIMM CeMbS OXOTHMKA,
JOOBIBIIIETO COXaTOr0 WM MeZiBeJis, CO3bIBasia (TIpHIvIalliana) BCeX OFHOCEIBYaH /il COBMECTHOM Tparie3bl — KOJIEKTUBHOTO
Toe/laHVsI TOJIOBBl WM JIPYTHX uacTeil #oObITOro 3Bepsi (Ha 20108y co3bieamb, Ha 2yby 3e6amb): «/J0bbL1 coxamoeo, u 8cs
depeeHsl Ha 2yby npuwind. Y HAcC KHce 3a8edéHo: dobydelb coxamozo - Ha 2yoy <...>» [2, C. 394].

6. KonnekmueHblil docyz. CBsi3b WIeHOB KPeCThsIHCKOW OOIIMHBI OCYIIEeCTBISIACh U BO BpeMs [1pa3fHUKOB. YCTpauBaIUCh
cwe3dicue npa3oHuUKU, COBMeCTHBIe Urphbl, pa3eiedeHys. Ha npasgHuKY che3Kanuch Beel lepeBHeH U O/1M3/1exxaluMy celamMu:
«Bom pamblue 8 2ocmu e30uiu, cove3diclie npazoHuku 6buiu. AkcéHoscku e30unu 8 Tlanoéey, CeneHzuHy, 8 Kéxcmy e3dunu <...>
Xoodunu Ha Posxcorcecmeo Hapéouuku. M Ha MdcaeHKy Hapsiscanuch <...> Ilascku ynownbl <...>» [1, C. 234].

7. CouMWanbHBIA acreKT perpe3eHTaldd KOHLIENTa «COOODHOCTb» B [JUAJIEKTHOM [JUCKYPCE OTPaKAKT M TEKCTH,
(hopmupyOLIYe KOHIeNTYyalbHbINA PU3HAK HPAGCMEeHHble Kauecmea PyCCKUX CTapOoXKUIOB: dobpoma, 110606b U #anocnb K
Mmooam: «<...> Ay Hell cecmpa 30ech, xopowas 6bi1a 6abka Aepagpeqa. Bozomo buya <...> A ma c aedHdenem sicuna. [Jobpo
Oenana. M 6dywHuuana ecex, 60m CKoab KMo KO20 HU pojxcanu, oHa b6dywHuuasa <...> PaHblie dce Moo0u-mo cuau no-
asdHoenbcku. Beex npumdnu <...>» [2, C. 121]; wedpocmb: «<...> Mbl 8om paublie pbibauuiu Ha Baiikase, Ha Manom mope.
Kmo k Ham npuedem, mbl He Xcanenu, KoMy ckoab Hado. CKob Modcewb ymawuuumb, cmoab kaadu u mawwu! Cbl mbl
6ydem!» [3, C. 127].

3aKk/II0ueHye

Takum 00pa3oM, B HACTOSIIEM HMCC/IEOBAHMM HAa OCHOBE aHa/lW3a TEKCTOB-HApPaTHMBOB MbI OMpeJeuad 0COOeHHOCTH
penpe3eHTAaLMH KOHLIENTa «COO0OPHOCTb» B IMANeKTHOM AWUCKYpCe Ha COLaIbHOM YPOBHE.

OueBH/IHO, UTO B TPAJULMOHHON JIMHTBOKY/IBTYPE NAHHBIA KOHLIENIT MIMEEeT CBOIO CIlelU(UKY, KOTopasi NPOsIBMISETCS, B
TepBYI0 Ouepelb, B S3bIKOBOM TIPOCTPAHCTBe, ()OPMHPYEMOM MeTOJOM IIOCTPOEHHs CeMaHTUYeCKOro IO/ Ha OCHOBe
MHTerpajbHON CeMbl COLManbHOro Xapakrepa — «00Iuii/06mMHHEIN». B cocTaB perpe3eHTaHTOB COOOPHOCTH B COLIMAILHOM
acriekTe BXOJSAT BbIpDOXeHUS W HOMUHALMM Pa3/IM4YHON uacTepeuyHON NpHHafaeXHOCTH (270 eAuHML]), cpefy KOTOPBIX
Haubosiee perpe3eHTaTUBHEI CylleCTBUTe bHBIE (40 %).

CrieniduKa [AHHOTO KOHLENTa SIPKO IPOSIB/ISETCS IMPH KOHTEKCTyalbHOM M [UCKYPCUBHOM aHajv3e, B pe3ysbTare
KOTOPBIX OBUIM BBIZIeJIEHbl OMOPHBIE TEKCTOTEMBl «I1aCCEMCTUYHOCTb» WM «TPAJMLIOHHBIA YK/IaJl >XU3HU KDPEeCThSHCKOU
oOUHEBI». [TaHHbIE TEKCTOTEMbI MPOHM3LIBAIOT BeCh [JUAJEeKTHBIA [UCKYPC W SIBJSIIOTCS OCHOBHBIMH MeXaHW3MaMHU
JVCKYPCUBHOM aKTyanW3aluy JaHHOTO KOHLIEITa.

B paMkax OMOpHBIX TEKCTOTeM (OPMHUPYIOTCS KOHLIEITYa/lbHble NPU3HAKH: «TIOUMTAaHWe CTapHKOB», «MHOTO/IETHOCTh
ceMell», «KO/UIEKTHBHas B3aUMOIIOMOLb», «TOCTEIIPUMMCTBO», «KOJUIEKTUBHBIM TpYZ», «KO/UIEKTUBHBIA [OCYI»,
«HpaBCTBEHHBIE KaueCTBa». B COBOKYIHOCTH BbIsiB/IeHHbIe TEKCTOTEMBI U KOHI|MNTyaslbHble [IPU3HAKH COCTaB/ISIIOT 3HAUMMBbIiA
(hparmMeHT «CcoDOpPHON» KapTUHBI MUPa PYCCKUX CTapoXXusioB batikanbckoit Cubupu.

KondukT narepecoB Conflict of Interest
He yka3aH. None declared.
Penjenzus Review
Bce cTaThy MPOXOAST pelieH3upoBaHue. Ho perieH3eHT Win All articles are peer-reviewed. But the reviewer or the author
aBTOP CTaThbU MPENOUINA He MyOIMKOBaTh PEIIeH3HI0 K 3TOU of the article chose not to publish a review of this article in
CTaThe B OTKPBITOM JIOCTYTIe. PelieH3ust MOXeT ObITh the public domain. The review can be provided to the
npeoCTaB/ieHa KOMIIETEHTHBIM OPraHaM I10 3aIipocy. competent authorities upon request.

Cnucok sinreparypsbl / References

1. AdanacbeBa-MezBenesa I'B. CroBaph TOBOPOB pPyCCKUX CTapoxuiaoB babikanbckoii Cubupu: B 20 1. / [.B.
AdanacreBa-MenBezera ; nog pex. @.I1. CopokoneroB. — MpkyTtck. — 2007. — T. 1. — 563 c.

2. AdanacreBa-MeziBesieBa I. B. CroBape TOBOPOB PYCCKHX CTapoXuioB Baikambckodt Cubwpu / I.B. AdaHacheBa-
Meggegesa ; oz pen. B. M. T'anjak, ®.I1. CopokonetoB. — MpkyTtck. — 2008. — T. 3. — 544 c.

3. AdanacreBa-MensesieBa I. B. CjioBaph TOBOPOB PYCCKHX CTapoXKuioB Baiikanbckoii Cubupu / I.B. AdanacbeBa-
Mepngenesa ; nog pex. B. M. I'anjak, C.A. Mbi3HukoB. — UpkyTck. — 2010. — T. 5. — 544 c.

4. TopenoB A.A. YueHue o cobOpHOCTH ¥ pycckast obmyHa / A.A. Topenos// 3uanue. [ToHumanue. Ymenue. — 2017. —
Ne 2. — C. 78-95.

5. I'pumienko E.B. KoHuent cobopHOCTb U ero peanu3auusi B Mbl-auckypce / E.B. T'pulieHko // YueHble 3amucKu
TaBpuueckoro HalMOHa/lbHOTO yHUBepcutera WM. B.U. BepnHazckoro. Cep. @unonorus. ColuanbHble KOMMYHUKALIMA. —
2011. — T. 24 (63). — C.308-313.

6. Epoeera V.B. KoHIlenT «COOOPHOCTb» B MPOCTPAaHCTBE COBPEMEHHOTO MeJUATeKCTa: MpOoOIeMbl perpe3eHTaluu /
N.B. Epodeera // BectHuk Bonrorpazickoro rocygapcreeHHoro yaueepcureta. Cep. 7. @unocodus. — 2010. — Ne 2 (12). —
C. 18-25.

7. KoBanenko H.I. Co6GOpHOCTb Kak KOHLIENIT OTeUeCTBEHHOW KYJBTYPbL: OT PYCCKOM ¢unocoduu ciaBsHOPUIOB A0
reorionuTHKH eBpasuiilieB / H.I. KoBanenko // Becthuk Barl'Y. — 2022. — Ne 3 (145). — C. 29-35.

8. Jlocckuit H.O. Vcropus pycckoit punocoduu / H.O. Jlocckuit. — M.: CoBerckuii icarenb. — 1991. — 479 c.

3



Russian Linguistic Bulletin = Ne 9 (57) = Cenms6pb

9. Murpodatnosa C.A. KoHient «cobopHOCTb» B upuKe U ApaMaTtypriuu A.C. XoMsKOBa KaK KOHCTAHTa Hal[MOHA/TbHOM
KyaeTyphl / C.A. Murpocdanosa // 3sectust Tynl'Y. I'ymanutapHbie Hayku. — 2011. — Ne 1. — C. 561-567.

10. Orponora 1I.II. Crnenmduka pernpeseHTalldy 3HAKOB-TIePCOHAIMM B aCTPOHOMUYECKOM JUCKypce TpaJULIMOHHOMN
JuHrBoKynbTyphl / 1L, OrgoHoBa // AKTyasibHble TIpo6ieMbl (POPMUPOBAHUS TYXOBHBIX LEHHOCTEM B KOHTEKCTe Juajora
KyJIbTYp U SI3bIKOB: 0. MaTepuanoB Mex/yHapOAHOW Hay4HO-TIPAKTUUECKON KOH(epeHIMH, NMoCBsieHHol 90-1eTuto co aHs
poxxzenust P.A. AGy3sipoBa. Ypasbck, 21 gekabpsi 2022 1. — Ypanbck: 3KY. — 2023. — C. 123-129.

11. OpunrioBa M.B. KoHienTt «co60pHOCTb» B PYCCKOM sI3bIKOBOM KapTuHe mupa / V.B. OpuniioBa // SI3bIK, CO3HaHue,
komMmyHuKauus. — M.: MAKC Ilpecc. — 2021. — C. 93-108.

12. XapnamoBa M.A. CoGOpHOCTb M penvrvsi B SI3BIKOBOM CO3HaHWHM /iMa/leKTOHOCUTe/led (Ha Marepuane TOBOPOB
Cpepgnero ITpunpthiibsi) / M.A. XapnamoBa, A.A. I'ycennioa // Bectauk CypryT. roc. nef. yH-ta. — 2014. — Ne 6 (33). —
C. 46-51.

13. IIlecrepkuna H.B. KonuenT «cobopHOCTb» M ero Bepbaniu3auysi B PyCCKMX TOC/OBUIIAX W moroBopkax / H.B.
[TecrepkuHa // Bonpocs! punonoruu. — 2014. — Ne 1 (46). — C. 55-59.

CHHUCOoK JIuTepaTypbl Ha aHIINiCcKoM si3bike / References in English

1. Afanasyeva-Medvedeva G.V. Slovar' govorov russkih starozhilov Bajkal'skoj Sibiri: v 20 t. [Dictionary of dialects of
Russian old-timers of Baikal Siberia: in 20 volumes] / G.V. Afanasyeva-Medvedeva ; edited by F.P. Sorokoletov. — Irkutsk. —
2007. — V. 1. — 563 p. [in Russian]

2. Afanasyeva-Medvedeva G.V. Slovar' govorov russkih starozhilov Bajkal'skoj Sibiri [Dictionary of dialects of Russian
old-timers of Baikal Siberia] / G.V. Afanasyeva-Medvedeva ; edited by V.M. Gatsak, F.P. Sorokoletov. — Irkutsk. — 2008. —
V. 3. — 544 p. [in Russian]

3. Afanasyeva-Medvedeva G.V. Slovar' govorov russkih starozhilov Bajkal'skoj Sibiri [Dictionary of dialects of Russian
old-timers of Baikal Siberia] / G.V. Afanasyeva-Medvedeva ; edited by V. M. Gatsak, S.A. Myznikov. — Irkutsk. — 2010. —
Vol. 5. — 544 p. [in Russian]

4. Gorelov A.A. Uchenie o sobornosti i russkaja obshhina [The doctrine of conciliarity and the Russian community] / A.A.
Gorelov // Znanie. Ponimanie. Umenie [Knowledge. Understanding. Skill]. — 2017. — No. 2. — P. 78-95. [in Russian]

5. Grishchenko E.V. Koncept sobornost' i ego realizacija v My-diskurse [The concept of conciliarity and its
implementation in We-discourse] / E.V. Grishchenko // Uchenye zapiski Tavricheskogo nacionalmogo universiteta im. V.I.
Vernadskogo. Ser. Filologija. Social'nye kommunikacii [Scientific notes of the Tavrichesky National University named after
V.1. Vernadsky. Series: Philology. Social communications]. — 2011. — Vol. 24 (63). — P.308-313. [in Russian]

6. Erofeeva 1.V. Koncept "sobornost" v prostranstve sovremennogo mediateksta: problemy reprezentacii [The concept of
“sobornost” in the space of a modern media text: problems of representation] / I.V. Erofeeva // Vestnik Volgogradskogo
gosudarstvennogo universiteta. Ser. 7. Filosofija [Bulletin of the Volgograd State University. Series 7. Philosophy]. — 2010. —
No. 2 (12). — P. 18-25. [in Russian]

7. Kovalenko N.G. Sobornost' kak koncept otechestvennoj kul'tury: ot russkoj filosofii slavjanofilov do geopolitiki
evrazijcev [Sobornost as a concept of national culture: from Russian philosophy of the Slavophiles to the geopolitics of the
Eurasians] / N.G. Kovalenko // Vestnik VjatGU [Bulletin of Vyatka State University]. — 2022. — No. 3 (145). — P. 29-35. [in
Russian]

8. Lossky N.O. Istorija russkoj filosofii [History of Russian philosophy] / N.O. Lossky. — M.: Soviet writer. — 1991. —
479 p. [in Russian]

9. Mitrofanov S.A. Koncept "sobornost" v lirike i dramaturgii A.S. Homjakova kak konstanta nacional'noj kul'tury [The
concept of "cathedral” in the lyrics and dramaturgy of A.S. Khomyakov as a constant of national culture] / S.A. Mitrofanov //
Izvestija TulGU. Gumanitarnye nauki [Proceedings of Tula State University. Humanities]. — 2011. — No. 1. — P. 561-567.
[in Russian]

10. Ogdonova Ts. Ts. Specifika reprezentacii znakov-personalij v gastronomicheskom diskurse tradicionnoj
lingvokul'tury [Specifics of Representation of Signs-Personalities in the Gastronomic Discourse of Traditional Linguistic
Culture] / Ts. Ts. Ogdonova // Aktual'nye problemy formirovanija duhovnyh cennostej v kontekste dialoga kul'tur i jazykov: sb.
materialov Mezhdunarodnoj nauchno-prakticheskoj konferencii, posvjashhennoj 90-letiju so dnja rozhdenija R.A. Abuzjarova.
Ural'sk, 21 dekabrja 2022 g. [Actual Problems of Formation of Spiritual Values in the Context of Dialogue of Cultures and
Languages: Collection of Materials of the International Scientific and Practical Conference Dedicated to the 90th Anniversary
of the Birth of R. A. Abuzyarov. Uralsk, December 21, 2022]. — Uralsk: ZKU. — 2023. — P. 123-129. [in Russian]

11. Odintsova I.V. Koncept "sobornost™ v russkoj jazykovoj kartine mira [The concept of "cathedral" in the Russian
linguistic picture of the world] / I.V. Odintsova // Jazyk, soznanie, kommunikacija [Language, consciousness, communication].
— M .: MAKS Press. — 2021. — P. 93-108. [in Russian]

12. Kharlamova M.A. Sobornost' i religija v jazykovom soznanii dialektonositelej (na materiale govorov Srednego
Priirtysh'ja) [Sobornost’ and religion in the linguistic consciousness of dialect speakers (based on the dialects of the Middle
Irtysh region)] / M.A. Kharlamova, A.A. Gusentsova // Vestnik Surgut. gos. ped. un-ta [Bulletin of Surgut State Ped.
University]. — 2014. — No. 6 (33). — P. 46-51. [in Russian]

13. Shesterkina N.V. Koncept "sobornost™ i ego verbalizacija v russkih poslovicah i pogovorkah [The concept of
"sobornost" and its verbalization in Russian proverbs and sayings] / N.V. Shesterkina // Voprosy filologii [Questions of
Philology]. — 2014. — No. 1 (46). — P. 55-59. [in Russian]



	РУССКИЙ ЯЗЫК. ЯЗЫКИ НАРОДОВ РОССИИ/RUSSIAN LANGUAGE. LANGUAGES OF THE PEOPLES OF RUSSIA
	СОЦИАЛЬНЫЙ АСПЕКТ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ КОНЦЕПТА «СОБОРНОСТЬ» В ДИАЛЕКТНОМ ДИСКУРСЕ
	Огдонова Ц.Ц.1, *
	SOCIAL ASPECT OF REPRESENTATION OF THE CONCEPT "SOBORNOST" IN DIALECT DISCOURSE
	Ogdonova T.T.1, *

